Questions for discussion

Carried out by: Ricardo Santamaría J
Subject:Introduccion a la traduccion de textos en Inglés y Español
Professor:Marisol Barraza
1-What is the difference between interpreting and translating? In What ways do the qualifications of interpreter and translator differ? Discuss the relative difficulty of the activities.

On the surface, the difference between interpreting and translation is only the difference in the medium: the interpreter translates orally, while a translator interprets written text. Both interpreting and translation presuppose a certain love of language and deep knowledge of more than one tongue.
Interpreter Qualifications

Interpreting, just like translation, is, fundamentally, the art of paraphrasing – the interpreter listens to a speaker in one language, grasps the content of what is being said, and then paraphrases his or her understanding of the meaning using the tools of the target language. 

Translator Qualifications

The key skill of a good translator is the ability to write well and express oneself clearly in the target language. That is why professional translators almost always work in only one direction, translating only into their native language. Even bilingual individuals rarely can express themselves in a given subject equally well in two languages, and many excellent translators are far from being bilingual. 
2-What is a faithful translation? What factors must be taken into account to produce a faithful translation?

A faithful translation: we think we know what we mean by the expression. It means not putting in too much that isn't there; trying to maintain a respectable degree of similarity of tone and form; and hoping that the impression made on the reader in the receiving language resembles, as closely as possible (as closely as you can judge) the impression made on the reader in the original language.
3-Eugine Nida has written, “The appropriate response to the question ´Is this correct translation? ´ “Explain.
 The nature of the message is in some messages the content is of primary consideration, and in others the form must be given a higher priority. 

 The purpose of the author and of the translator is to give information on both form and content; to aim at full intelligibility of the reader so he/she may understand the full implications of the message; for imperative purposes that aim at not just understanding the translation but also at ensuring no misunderstanding of the translation. 
4-Explain whether an attempt should be made to rationalize obviously confused or garbled statements in translating the following:
The translator´s role is to facilitate communication; normally, communication is improved by judicious editing. However, great care must be exercised in making editorial changes in certain kinds of style-sensitive materials.
Ransom note 

Bomb threat

Instructions to client to appear in court

Excerpt from a diary to be used in evidence

Medical examiner´s report

Transcript of statement made by mental patient

5-Explain the approach you would use in translating the following. Can you find equivalents?
I would translate word for word because these phrases can be expressed in the same way since they preexist in the target language. Also they represent proverbs which are well known in both languages.  
Rome wasn't built in a day. 

Roma no se construyó en un día.
Something that you say which means that it takes a long time to do an important job.

It's an ill wind that blows nobody good. 
Es un mal que por bien no venga.
Even misfortune can benefit someone or something. A calamity for one person usually benefits somebody else. 
It´s time to throw in the sponge
Es el momento de tirar la esponja.
to stop trying to do something because you know that you cannot succeed.
Born with a silver spoon in your mouth 
Nacido con una cuchara de plata en la boca.
to have opportunities that you did not earn but that you have from the influence of your family.
El hábito no hace al monje.

The habit does not make the monk
Metiendo muchas cucharas, se hecha a perder la sopa.

Putting many spoons, can spoil the soup.

Le canté las cosas claras.

I sang the record straight.

No te dejes dar gato por liebre.

Do not be to fake.
6-Give some examples of Anglicism. Explain whether or not you would use them in writing a newspaper article in Spanish.

I would not use Anglicism for writing a newspaper article in Spanish since it will create a distortion in my native language. It is very hard to stop to use them    

because they are part of our communication system. 

Examples:

1-“He went to the funeral service”

Anglicism:  ”asistió al servicio funeral”

Better: ”asistió al servicio fúnebre”
2-“there is much atmospheric pollution”

Anglicism: “hay mucha polución atmosférica”

Better: “hay mucha contaminación ambiental”

3-“he said hello to María”

Anglicism: “le dijo hola a María”

Better: “Saludó a maría”

4- “the house is located on the corner”

Anglicism: “la casa está localizada en la esquina”
Better: “La casa esta ubicada en la esquina”

5-“it is an industry standard”

Anglicism:”es un estándar de la industria”

Better: “es una norma de la industria”

6-“his film is justo ut”

Anglicism:”su film acaba de salir”

Better:”su película acaba de estrenar”

7- Explain why it is difficult to translate the following:
Baby sitter

Suburb

Singles ‘bar

¡Que sea enhorabuena!

Guayabera
Minister (of a church)

Oficialia de Estado Civil

It is very difficult to translate because of a single word can have differences in vocabulary. The translation from English into Spanish will have readers of only one national group. This differences affect only the names of things rather than the structure of the language.
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